ПЬЕТРО  МАСКАНЬИ
ПАРИЗИНА
Опера в четырех актах

Либретто Габриэля д’Аннунцио

Первое представление 15 декабря 1913 г. в театре “Ла Скала”, Милан

ДЕЙСТВУЮЩИЕ  ЛИЦА:

Niccolò d'Este, marchese di Ferrara (Никколо д’Эсте, маркиз Феррары)                                     baritone 

Ugo d'Este, suo figlio (Уго д’Эсте, его сын)                                                                                        tenor
Parisina Malatesta, sua moglie (Паризина Малатеста, его жена)                                                   soprano                
                  
Stella dell'Assassino, madre Ugo d'Este  (Стелла Убийца, мать Уго д’Эсте)                     mezzo-soprano 

Aldobrandino dei Rangoni, amico Ugo d'Este  (Альдобрандино Рангони, друг Уго д’Эсте)             bass 
La Verde, la figlia di Niccolo di Oppizi (Верде, дочь Никколо ди Оппици)                      mezzo-soprano
I compagni, le sonatrici, le fanti, i garzoni, i cacciatori, i canattieri, gli uomini d'arme, gli incappati, 
i corsali, i monaci.

(Приятели, музыкантши, слуги, подмастерья, охотники, гребцы, вооруженные мужчины, палачи, корсары, монахи.)
	ATTO PRIMO
	АКТ  ПЕРВЫЙ

	01. Introduzione
	01. Интродукция

	LA  VILLA  ESTENSE  NELL’ISOLA  DEL  PO
	ВИЛЛА  Д’ЭСТЕ  НА ОСТРОВЕ  НА РЕКЕ  ПО

	Per le sovrapposte logge del palagio appariscono 
le fanti e i garzoni ai telai, alle opere dell'ago, 
alle opere dei profumi, ai giuochi, ai concerti, aggruppati e atteggiati 
come saran più tardi sotto il reggimento di Borso 
dei freschi di Schifanoia. 
Ciascuna piccola compagnia ha la sua foggia, 
il suo officio, la sua voce corale; e tutte per entro l'architettura aerea vivono quasi sciami 
in uno smisurato alveare. 
Nel Barco Estense - che si spande con i suoi vivai, con i suoi serbatoi, con le sue peschiere 
sino ai margini dell'isola - Ugo d'este, il figlio del Marchese Nicolò III e di Stella de' Tolomei, 
si esercita al tiro della balestra insieme con uno 
stuolo di nobili suoi coetanei. Sovente egli sbaglia 
il segno e s'adira. 

La Verde, una delle soprastanti, nella loggia intona 
i cori con un suo strambotto lamentoso. 
Ciascuna compagnia risponde a contrasto, 
con forza crescente, 
sì che di risposta in risposta la tenzone delle voci inasprendosi nell'urto della rima iterata assume una veemenza selvaggia. 
	В крытой галерее дворца появляются 

слуги и подмастерья в рамах, кто работает иглой, кто работает с благовониями, кто играет, кто спорит, собираются в группы и жестикулируют, 
как будет много позже, при правлении Борсо*, изображено на фресках Скифанойи.
Каждая небольшая группа имеет свою  форму, 
свои обязанности, свой голос в хоре; и все, внутри воздушной архитектуры, живут почти как рои пчел 
в огромном улье. 
В Барко д‘Эсте* – который разбросан со своими питомниками, со своими прудами, рыбными садками, по всему острову – Уго д'Эсте, сын 
маркиза Никколо III и Стеллы д’Толомеи, упражняется в стрельбе из арбалета вместе с группой своих благородных сверстников. Он часто промахивается и раздражается.

Верде, руководительница работ, в галерее запевает 

с хором жалостную страмботту*.

Каждая группа отвечает контрастно, 

с возрастающей силой;
от ответа к ответу состязание голосов 

обостряется в столкновении рифм и, повторяясь,
принимает вид дикой запальчивости.

	02. LA VERDE

Ohimè grido il mattino, oimè la sera,
oimè la notte, oimè da mezzo giorno,
oimè di verno, oimè di primavera,
oimè quando la state fa ritorno,
oimè se il cor si strugge, oimè se spera,
oimè s'io poso, oimè se vado a torno,
oimè se dormo, oimè da tutte l'ore,
oimè pena, oimè doglia, oimè 'l mio core! 

LA PRIMA COMPAGNIA

Gridate tutti, amanti, al foco al foco
al foco che mi strugge per amore, 
correte tutti insieme al loco al loco
al loco dove brucia lo mio core. 

LA SECONDA COMPAGNIA

La rocca ben fondata spacca spacca
con le bombarde se prendere la vuoi;
il leone adirato stracca stracca
ché in altro modo vincer non lo puoi. 

LA TERZA COMPAGNIA

Amor grida al mio spirto: fora fora
fora da questo corpo, spazza spazza!
Amor grida più forte: mora mora!
Grida il crudel tiranno: ammazza ammazza! 

LA QUARTA COMPAGNIA

Carne carne, ch'io sono a tradimento
d'amor ferito, correte correte! 
Alla morte alla morte, ch'io son spento!
Arme arme, soccorrete soccorrete! 

TUTTO IL CORO

La morte grida e dice: Viene viene!
A sacco a sacco, vendetta vendetta!
Rispondo e dico: Or ecco le mie vene.
Grida ella: Falce falce! Aspetta aspetta!
(Ugo d'Este anco una volta sbaglia il segno. Impazientito, getta a terra la balestra. 

Aspro, rimbrotta gli uguali. Di parola in parola la sua concitazione sale sino al furore.) 
	02. ВЕРДЕ
Бедное, плачет утром, бедное, вечером,           
бедное, ночью, бедное, в полдень, 
бедное, зимой, бедное, весной, 
бедное, когда лето возвращается, 
бедное, если сердце томится, если надеется, 
бедное, если я отдыхаю, если хочу вернуться, 
бедное, если я сплю, увы, все время
бедному, боль, горе бедному сердцу моему!

ПЕРВАЯ  ГРУППА
Кричите все, любовники, об огне, об огне,
об огне, что пожирает меня ради любви, 
бегите все вместе туда, туда,
туда, где горит мое сердце. 
ВТОРАЯ  ГРУППА
Скалу крепкую расколет, расколет

бомбарда, если попасть в нее ты хочешь;
лев разгневанный слабеет, слабеет,
потому что по-другому победить не может. 
ТРЕТЬЯ  ГРУППА
Любовь кричит моей душе: прочь, прочь,
прочь от этого тела, беги, беги!
Любовь кричит еще сильнее: умрешь, умрешь!
Кричит жестокий тиран: убью, убью! 
ЧЕТВЕРТАЯ  ГРУППА 
Тело, тело, которое я предал,
любовью раненый, беги, беги! 
К смерти, к смерти, чтобы я умер!
Оружие, оружие, помоги, помоги! 
ВЕСЬ ХОР
Смерть кричит и говорит: Иду, иду!
Свободна, свободна, месть, месть!
Отвечаю и говорю: Сейчас, вот мои вены.
Кричит она: Коса, коса! Подожди, подожди!
(Уго д' Эсте снова промахнулся. 

Потеряв терпение, он бросает на землю арбалет. Жестоко упрекает ровесников. Слово за слово, его возбуждение поднимается до ярости). 

	03. UGO D'ESTE  (con accento adirato)

Per Madonna Ferrara, 
ogni colpo mi falla! 
Non tien la mira la balestra. 
Alcuno di voi, ah certo, 
m'ha falsato l'arme per tristizia. 
Io lo so…

	03. УГО Д’ЭСТЕ  (сердито)
Мадонна Феррары, 
каждый выстел – промах! 
Неверный прицел у арбалета. 
Кто-то из вас, ах, конечно, 
мне испортил оружие из озорства. 
Я знаю…



� Либретто оперы основано на действительном трагическом событии, прозошедшем в семье Никколо III д’Эсте, маркиза Феррары, 21 мая 1425 г. (казнь жены Никколо д'Эсте и его незаконнорожденного сына Уго за их любовную связь) – (прим. перев.)
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